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Московский артист балета Виктор Лигин несколько месяцев
пробыл в Панаме. Там он вел ежедневный' тренировочный
класс для артистов Национального балета Панамы, занимал-

ся репетиционной работой и перенес на столичную сцену рес-

публики постановки замечательного советского хореографа
В. Бурмейстера — «Вариации» на музыку Визе и «Пленницу»
на музыку Хачатуряна. По возвращении в Москву, перед пов-
торным отъездом в Панаму, В. Лигин ответил на вопросы на-
шего  корреспондента.
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—  Виктор Евгеньевич, вы

впервые работали за рубе-
жом!

—  Конечно, нет. Прежде мне

довелось побывать на гастро-

лях в Венгрии, Чехословакии,
ГДР, ФРГ, Польше, Франции и

в ряде государств Латинской
Америки. Однако, невзирая на

обилие впечатлений от про-

шлых поездок, Панама остает-

ся в памяти как страна ярко

своеобразная и совершенно

неповторимая.

Сегодняшняя жизнь Панамы —

сложное смешение самых раз-

личных традиций — художест-

венных, обрядовых и просто

житейских. Общей чертой па-

намцев я назвал бы исключи-

тельную живость и музыкаль-

ность. Невзирая на вполне оп-

ределенные сложности, испы-

тываемые экономикой страны,

невзирая на цены, которые да-

же газеты именуют «сумасшед-

шими», люди здесь сохраняют

покоряющую          жизнерадост-

ность. Поют и пританцовывают

даже... в ожидании автобуса.
На улицах (правда, в целях

коммерческих, рекламных) то

и дело звучат оркестры, а уж

что касается панамского кар-

навала, здесь пляшущая, смею-

щаяся, поющая толпа заполо-

няет улицы и площади города,

где рядом со старинными зда-

ниями испанского колониаль-

ного стиля стоят ультрасовре-

менные         постройки — банки,
отели и жилые   дома. Послед-

ние, увы, пустуют, ибо кварти-

ры стоят очень дорого и прак-

тически недоступны для насе-

ления... Однако, повторяю, этот

неунывающий, бодро смотря-

щий на жизнь народ все вре-

мя ощущает невероятную по-

требность в мелодиях, в дви-

жении, остро и проницательно

чувствует ритм. Такая «пита-

тельная среда» весьма благо-
приятна для существования в

небольшой стране подлинной

музыкальной и сценической
культуры, лучшими предста-

вителями которой являются

симфонический оркестр, два

фольклорных ансамбля, дра-

матический театр и, разумеет-

ся, Национальный балет Па-
намы.

—   Когда родился этот кол-

лектив и где он работает!
—  Год рождения Нацио-

нального балета Панамы —

1972-й, совпадает с годом от-

крытия Национальносо театра.

У театра великолепно осна-

щенная сцена, прекрасные

фойе, установки для конди-

ционирования воздуха, ком-

фортабельный зрительный зал

примерно на 1.200 мест. Од-
ним словом, работается здесь

отлично, а спектакли в таком

здании выглядят очень празд-

нично

—   Каков репертуар и ис-

полнительский уровень кол-

лектива!
—   Прежде чем отвечать не

этот   вопрос,    остановлюсь    на
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весьма краткой, всего пяти-

летней истории Национально-
го балета Панамы. Его станов-

ление проходит, так сказать,

под двумя «созвездиями».

Первое воплощено в личности

Марго Фонтейн, которая пита-

ет к этому коллективу самую

теплую симпатию. Недавно,
выступив тут в «Сильфидах»,
знаменитая балерина отдала

весь сбор в пользу Нацио-
нального балета. Другое «со-

звездие» — это советские пе-

дагоги и исполнители, кото-

рые с предельной самоотда-

чей трудятся в Панаме, щед-

ро оідавая свой опыт, свои

дарования юному, но перс-

пективному коллективу. Рабо-
тали тут и ленинградцы Люд-
мила и Николай Морозовы, и

москвич Юрий Тарасов, и по-

сланцы Тбилиси артисты На-
телла и Сергей Терещенко.
Так что, приехав в Панаму, я

ощутил на практике -плоды

труде моих коллег, результа-

ты воздействия русской, совет-

ской школы танца на исполни-

телей    Панамы.
Надо сказать, что реперту-

ар складывается у них очень

гармонично. С одной стороны,

здесь стремятся танцевать та-

кие шедевры классического

наследия, как уже упомяну-

тые «Сильфиды», гран па из

«Пахиты», тени из «Баядерки»,
второй и третий акты из «Ле-
бединого озера». С другой
стороны, здесь идёт интенсив-

ная работа над спектаклями

национального          репертуара.

Хулио Арауз, ведущий солист

труппы, поставил в своей ре-

дакции «Любовь-волшебницу»
де Фальи, некогда созданную

Антонио. Чисто национальный
характер  носят такие интерес-

ные, колоритные спектакли,

как «Ритмы и тамбур» на му-

зыку К. Чавеса в постановке

ветерана панамского балета,
танцовщицы и хореографа Ни-
ции Кукалон, «Фантазия Пана-
менья», сочиненная Хулио
Араузом на музыку мексикан-

ского композитора Т. Туччи.
Чрезвычайно интересно, в су-

губо современном плане ра-

ботает   здесь  Джойс  Вивес.

Из актеров мне хотелось

бы назвать Глорию Барриос и

Александро Люго. Она совсем

юная (ей восемнадцать лет) и

очень способная, отличается

тонкой музыкальностью и бла-
горрдным сценическим темпе-

раментом. Он тоже молод. А

вместе они составляют пер-

спективный дуэт. Назову также

очень техничную Раису Гутьер-
рес. В общем в коллективе из

двадцати пяти артистов есть

весьма способные солисты, ус-

пехи которых — залог роста

и совершенствования Нацио-
нального балета  Панамы.

—   Есть ли другие интерес-

ные коллективы!

—   Да. Панама располагает

отличными фольклорными ан-

самблями. Первый работает
под эгидой Национального ин-

ститута культуры Панамы, воз-

главляемого талантливым, хо-

рошо известным . советским

слушателям пианистом Хайме
Инграмом. Примечательно, что

программа этого ансамбля,
гармонически воссоздающая

многообразие пластических,

вокальных, музыкальных тра-

диций населяющих страну на-

родностей, — от пылких обита-
телей океанского побережья и

прибрежных равнин до более
суровых и сдержанных горских
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племен, отличается ярко вы-

раженной направленностью на

сохранение национального са-

мосознания. Здесь звучат идеи

освобождения зоны Панамско-
го канала, здесь , воспевают

свободу и независимость ма-

ленькой, но мужественной и

сердечной страны. Завершает-
ся программа многоцветьем

театрализованной вокально-хо-

реографической картины кар-

навала.

Кроме  того,  есть  еще  инте-

ресный    фольклорный   коллек- і

тив   у   Института   туризма.

Обилие    впечатлений,    полу- \
ченных   в   Панаме,  помножено

на   удовольствие    от   встреч   с

интересными,    деятельными    и,

очень       благожелательно      на-   '

строенными    к    нашим    совет-

ским мастерам балета людьми.

Никогда  не  забуду  общения с

Марго    Фонтейн,    посещавшей

мой  класс   и   подарившей  мне

автобиогоафическую    книгу    с

трогательной  надписью.  Истин-
ной   радостью   была    возмож- j
ность     видеться    с    сеньором '
Хайме Инграмом и  его супру-

гой —тоже    пианисткой.    Я    не

уставал    поражаться     неисчер- I
паемой энергии   этого   челове- j
ка,   сочетающего    таланты    ис-

полнительские    и   организатор-

ские   и   всецело    посвятившего

свою жизнь служению во бла-
го    развития     и     процветания

родной    национальной    культу-

ры, Такие люди вызывают глу-

бочайшее   уважение,  и потому

я с готовностью и удовольстви-

ем собираюсь сейчас в  новую

поездку    в    уже    знакомую    и ;

близкую   мне   Панаму.

Интервью   вела      ,

Е. ЛУЦКАЯ.     I


